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et à prononcer des condamnations très sévères contre les malheureux Grecs qui 
les hébergeaient, et qui sont naturellement accusés aussi d ’espionnage. C ’est 
ainsi que dernièrement deux frères, fils uniques d ’une veuve, et une femme et 
son fils qui s’était enrôlé dans l’armée anglaise et qui portait donc l’uniforme 
anglais, furent condamnés à mort.

A la demande de l’avocat de ce soldat, j ’ai fait une démarche officieuse en 
faveur de ce dernier qui fut gracié, ainsi d ’ailleurs que la plupart des autres con
damnés. Il est vrai qu ’ils avaient été jugés par le tribunal militaire italien qui est 
plus apte à la pitié que le tribunal militaire allemand qui exécute les sentences 
avant qu’on ait le temps d ’intervenir.

Beaucoup de Grecs en vue ont été arrêtés ces temps-ci, toujours pour les 
mêmes raisons, mais heureusement que le nouveau directeur italien de la prison 
est très humain et fait ce qu ’il peut pour adoucir le sort de ses hôtes...

Ce qui est également étrange, c’est de voir les Grecs, même des classes éle
vées, désirer ardemment la victoire russe, alors qu ’ils ne se rendent pas compte 
que dans ce cas la réaction communiste éclaterait ici dans toute son horreur dès 
le départ des troupes d ’occupation.

D ’ailleurs, même si cette éventualité ne se présente pas, il est certain que lors
que la Grèce se verra libérée, elle passera encore par d ’affreuses convulsions 
internes, car tous les partis politiques se disputeront de nouveau le pouvoir: les 
royalistes, les libéraux, qu’on appelle encore vénizélistes, et les démocrates 
demeurent toujours acharnés les uns contre les autres.

Mais à mon avis c’est le péril communiste qui est le plus à redouter et l’on ne 
peut s’empêcher de plaindre profondém ent la Grèce qui après avoir rayonné 
d ’une gloire si éclatante et si pure n ’a connu, après la domination turque, qu’un 
siècle de liberté, endeuillé cependant par tant de guerres et tant de révolutions 
et qui, lorsqu’elle retrouvera son indépendance, aura encore à souffrir infi
niment.

Le sort de ce pays si admirable rappelle hélas celui de certains êtres trop 
beaux poursuivis par l ’adversité et qu’une vieille légende du Péloponèse expli
que en assurant que le malheur et la beauté sont nés à la même heure...
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Le Consul général de Suisse à Bratislava, M. Grässli, 
au Département politique

L  Vertretung schweizerischer Firmen Bratislava, 3. Juni 1942

Unter Bezugnahme auf Ihrer Schreiben vom 18. M a i1 nebst Beilage betref
fend die Vertretung schweizerischer Exportfirmen in der Slowakei beehre ich

1. Non reproduit.
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mich Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass ganz allgemein festgestellt werden 
muss, dass der Vertrieb schweizerischer Waren auf dem slowakischen M arkte 
zu einem wesentlichen Teil in jüdischen Händen liegt. Dies gilt insbesondere für 
die Textil-, die Uhren- und die chemische Branche. Die hiesige Agentur der 
Schweizerischen Zentrale für H andelsförderung2 hat diesem Problem schon 
längere Zeit ihre Aufmerksamkeit gewidmet und hatte schon mehrmals, in letz
ter Zeit auch mit Unterstützung des Generalkonsulats, Gelegenheit, dieserhalb 
bei den zuständigen innern Behörden vorstellig zu werden.
Die hierorts getroffenen, strengen Massnahmen gegen die Ju d en 3 haben in der 
Tat für den schweizerischen Export oft nicht zu unterschätzende Schwierigkei
ten zur Folge, da es vielfach beinahe unmöglich ist, die branchekundigen und 
mit den hiesigen Verhältnissen vertrauten jüdischen Vertreter durch Arier zu 
ersetzen. Selbstverständlich besteht seitens slowakischer Personen grosses In
teresse an der Übernahme derartiger Vertretungen, wobei jedoch gelegentlich 
Leute als sogenannte «A risatoren» eingesetzt werden sollen, denen es weniger 
um die W ahrung der Interessen ihrer schweizerischen Auftraggeber als darum 
zu tun ist, die Provisionen einzukassieren.

Die Agentur der Schweizerischen Zentrale für Handelsförderung hat bereits 
auf Einladung der zuständigen Stellen eine Liste derjenigen jüdischen Vertreter 
eingereicht, deren Beibehaltung im Interesse der Aufrechterhaltung des schwei- 
zerisch-slowakischen Warenverkehrs als erwünscht erscheint. Diese Liste um 
fasst rund 40 Namen. Über das Schicksal dieser Intervention erging bis jetzt 
noch kein endgültiger Beschluss, ich bin jedoch mit Unterstützung der hiesigen 
Agentur bemüht, eine für die schweizerischen Belange befriedigende Lösung zu 
erzielen.

Ohne mich in die slowakische Judenpolitik einmischen zu wollen, habe ich 
die Absicht, diese für die gegenseitigen wirtschaftlichen Beziehungen wichtige

2. Un Délégué de l ’Office suisse d ’Expansion commerciale a été nommé à Bratislava, en avril 
1940; il s ’agit du Dr. H. Keller, 2e Secrétaire de la Chambre de Commerce suisse à Vienne. 
E 2200 Bratislava 1/1.
3. Dans son rapport du 22 mai 1942, Grässli commente la loi sur les Juifs adoptée par le Parle
ment slovaque le 15 mai 1942: Die Aktion, die man etwas euphemistisch mit Aussiedlung be
zeichnet, aber in ihrer Wirkung einer reinen Deportation gleichkommt, hat schon längst vor Er
lass des oben erwähnten Verfassungsgesetzes begonnen. Es wird ihr nachträglich eine gesetzli
che Grundlage gegeben, was wahrscheinlich darauf zurückzuführen ist, dass sich verschiedene 
Kreise über die Art und Weise des Vorgehens aufgehalten haben. Dass dem so ist, wird indirekt 
durch Reden bestätigt, die anlässlich einer Veranstaltung der Hlinka-Garde gehalten worden 
sind, und in deren Verlauf auch der Innenminister, Alexander Mach, das Wort ergriffen hat. 
Bei diesem Anlass wurden die Juden und ihre angeblichen Beschützer, sowie auch gewisse 
Kreise nicht näher bezeichneter hoher Beamter angegriffen.

Auf dem Gebiete der Slowakei lebten insgesamt etwa 90000 Personen, die nach den Bestim
mungen des Judenkodexes als Juden bezeichnet werden. Davon sind bereits etwa 30000 depor
tiert und zwar teilweise vor Erlass des Aussiedlungs-Gesetzes. Gegenwärtig werden fast täglich 
Verschickungen vorgenommen. Die Betroffenen werden vorerst in Sammellagern konzentriert 
und nachher nach dem Generalgouvernement verbracht, wo sie in der Industrie und in der 
Landwirtschaft beschäftigt werden. Sie erhalten beiliegend 2 Ausschnitte aus dem «Grenzbote» 
vom 17. Mai, worin die erwähnten Reden und eine deutsche Übersetzung des Gesetzes über die 
Juden-Aussiedlung abgedruckt sind (E 2001 (D) 3/174).
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Frage an den kommenden schweizerisch-slowakischen W irtschaftsverhandlun
gen aufzugreifen. Die Handelsabteilung des Eidgenössischen Volkswirtschafts
departements wurde von mir bereits in diesem Sinne kurz verständigt. Sie er
hält auch einen Durchschlag dieses Schreibens zur Kenntnisnahme4.

[ - ] '

4. Dans une notice du 19 ju in  1942 au sujet de l ’opportunité suggérée par Grässli de discuter 
avec la délégation slovaque, chargée des négociations commerciales, de la question des effets 
négatifs de la déportation de Juifs slovaques et notamment de ceux qui représentent des pro
duits suisses en Slovaquie, sur les relations commerciales entre les deux pays, on lit: Eine Be
handlung der Angelegenheit vor dem Plenum kommt deshalb nicht in Betracht, weil es sich um 
eine Frage innerpolitischer Natur handelt, die von den Slowaken auch durchaus als eine solche 
gewertet wird. Herr Grässli nimmt sich jedoch vor, die Angelegenheit beiläufig und in offiziö
sen Rahmen zur Sprache zu bringen.

Nach der Ansicht des Politischen Departements befragt, antworte ich weisungsgemäss, dass 
gegen eine derartige inoffizielle Behandlung dann keine Bedenken bestünden, wenn der Schein 
vermieden werde, dass es sich dabei unsererseits um eine Einmischung in innere slowakische 
Verhältnisse handle (E 2001 (D) 3/174). La notice est signée: Lacher. Sur la négociation com
merciale du 20 ju in  au 9 juillet 1942, cf. E 2001 (D) 3/174 et E 2001 (D) 3/233.
5. Est supprimé un passage concernant des firm es suisses et leurs problèmes de partenaires en 
Slovaquie.
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Le Directeur du Vorort 
de l ’Union suisse du Commerce et de l ’Industrie, H. Hornberger, 

au Chef du Département politique, M. Pilet-Golaz, 
au Chef du Département de l’Economie publique, W. Stampfli et 
au Chef du Département des Finances et des Douanes, E. Wetter1

L
Clearingvorschüsse Zürich, 15. Juni 1942

Das Direktorium der Schweizerischen Nationalbank ist in letzter Zeit wie
derholt an den Vorort gelangt, um seiner Sorge über die wirtschaftlichen Aus
wirkungen der Clearingvorschüsse Ausdruck zu geben und die Frage aufzuwer
fen, ob es nicht möglich wäre, insbesondere die Auszahlungsfrist im Clearing 
mit Deutschland zu verlängern. Im Hinblick auf die allgemeine Bedeutung, die

1. Les Chefs de ces trois Départements fo rm en t la Délégation financière du Conseil fédéral. 
Cf. aussi E 7800/1/16 et E 6100 (A) 33/2763.

Annotation de Pilet-Golaz en tête du document: A Mr. Kohli p/ow/r prendre connais[sance] 
et retour à P.-G. 17.6.42.

Annotation de R. Kohli: dankend Kenntnis genommen 17 VI.
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